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AHHOmMauus. Bo tpaHLy3CKOM fA3blke CYLLECTBYIOT SIBJIEHMS, HEBbIBOAMMBIE M3 CMCTEMBI J1IaTbIHKM, KOTOpas MoCy-
XUNa 0CHOBOW AN hopMMpOBaHUS BpaHLLy3CKOro A3blka. MOSBNEHNE CNIOXKHbIX BPEMEH, pa3BUTUE
B 3TUX BPEMEHAX ABYX BCMOMOraTeNbHbIX [1arofloB — avoir u étre, popmMupoBaHwue futur simple, nBaa-
LaTepMYHas CUCTEMA CYeTa M Paf APYrMX OCOBEHHOCTeN, NOABMBLUMXCS ele B ranio-poMaHCKMit
nepuoa, roBOPUT O TOM, YTO 3TO — Pe3y/bTaT BAMUAHUS A3bIKOB, KOTOPbIE BblIM PacnpoCTpaHeHbl B 3TOM
apearne [10 naTbiHW. TPaAMLMOHHO HEKOTOPbIE M3 3TUX SBJIEHUI CBA3bIBANIUCH C ra/lIbCKUM CyBCTPaToM,
0[lHAaKO B AAHHOM C/ly4ae Henb3s OTpuULaTh M BO3AENCTBME GONee LPEBHMX, aBTOXTOHHbIX S3bIKOB,
B YaCTHOCTM BacKcKoro.
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BBEAEHUE

Teopust GOpMMPOBaHMS PPaHLY3CKOro fA3biKa C/IOXKM-
Nnacb JaBHO. VIHAye OHa Has3bIBAeTCS Teopuen cTpaTu-
duKaumMK. ITa Teopusa NpPeanonaraeT, YTo Ha rannbCKuit
cybCTpaT HanoXuncs NaTMHCKWMI CTpaT, B pe3ynbraTe
yero cOpMUPOBANCS Fann0-poOMaHCKMi s3blK. «Cy6-
CTpaT — COBOKYMHOCTb Y€pPT 53bIKOBOM CUCTEMbI, HEBbI-
BOAMMbIX M3 BHYTPEHHMX 3aKOHOB Pa3BUTUS LAHHOMO
A3blKa M BOCXOASLIMX K $I3bIKY, pacnpoCTpaHeHHOMY
paHee Ha AaHHOM NMHrBOreorpaduyeckon TeppuTo-
pum» [JIMHIBUCTUYECKMI SHLUMKNONEANYECKMIA CI0BAPb,
1990, c. 497]. MoXHO cKa3aTb, YTO 3TO M1EMEHTbI A3bl-
Ka nobexaeHHbIX B S3blke nobenuTenei. Bce aeneHus,
KoTopble HabAoAAKTCS B ranio-pOMaHCKOM $I3blKe, HO
He MOryT BOCXOAMTb K NaTbiHW B CWUTY OTCYTCTBUS MpO-
TOTMMNA B NAaTMHCKOM $13bIKe, MPUHSATO BO3BOAMUTL K rasi-
nbckoMy cyberpaty. OpHako [OCTOBEpHO Heu3BecT-
HO, YTO NpeacTaBasn coboM rannbCkUin 93biK, CUCTEMA
rannbCKoro A3blka He MOXET ObITb M3yyeHa, Tak KakK oT
Hero He 0CTanoCh MMCbMEHHbIX NAMATHUKOB. [pHUYMHOM
CTana co3HaTenbHas MOAUTUKA FanibCKMUX XPELOB-ApY-
MOOB, KOTOpPble BCSYECKM NPEnsTCTBOBAsM pacnpo-
CTPaHeHMI0 NMUCbMEHHOCTH cpeau HaceneHus. C ogHowM
CTOPOHbI, XpeLbl, NepeaaBasl CBOK TPAAMLMIO NMLLb
M3YCTHO, MPEensTCTBOBaNM MPOHUKHOBEHUIO YYXKaKOB
B CBOM XXpeYeCKui KNnaH, C ApYroi — xpeLpbl NpekpacHo
MOHWMaNM, YTO MaNoOrpaMoTHbIM HAaCENEHMEM MpOLLE
MaHUMYAMPOBATb M He NaBalM pa3BMBATHCS MUCbMEH-
HOCTM B LLENISIX COXPaHEHMS BNACTU MpaBsLLei BepXyLu-
KOM. TeM He MeHee CyLLeCTBYKT €AUHUYHbIE HaAMUCK
Ha rasiIbCKOM $I3bIKe, KOTOPble CAENaHbl Kak FpeYecKmM
WpUGBTOM, Tak M NATUHMLEN, OOHAKO CBSI3HbIE TEKCTbI,
HanWCaHHble Ha ra/IbCKOM $I3blKe, OTCYTCTBYHOT, MO3-
TOMY PEKOHCTPYMpOBaTb CUCTEMY TabCKOro £13blka
HEBO3MOXKHO. HecMOTps Ha CKyAHOCTb MHbOpMaumm
0 raNNbCKOM $I3bIKe, BCE SIB/IEHMS], KOTOPblE pa3BUAMUCH B
ranno-poMaHCKOM $3blKe, HO He MOryT BOCXOAMTb K Na-
TbIHW, CYUTAOTCA FANINIbCKUMMU.

Lanee, cornacHo Teopuu cTpaTuduKaumm, ape-
an pacnpoCTpaHeHMUs Fanno-pPOMAHCKOro 3blka Obin
33aBOEBAH repMaHLaMu, M 93blK FePMaHCKMX 3aBOe-
BaTenei BbICTYNWA B ponu CynepcTpaTta ans Gopmu-
poBaHUa dpaHLLy3ckoro si3bika. «Cynepcrpat — COBO-
KYMHOCTb YepT S13bIKOBOM CUCTEMBI, HE BbIBOAUMbIX U3
BHYTPEHHWMX 3aKOHOB Pa3BUTUS A3blKa U 0OBACHSEMbIX
KaK pe3ynbTaT pacTBOPEHWUS B [AHHOM £3blke 13bl-
Ka NPULLbIX STHUYECKMX FPyMM, aCCUMUAMPOBAHHbIX
MCKOHHBIM HaceneHnem» [Tam xe, 1990, c.499]. MHaue
roBOpsi, 3TO 3NEMEHTbI A3blka nobenuTenein B A3bike
nobexaeHHblx. OgHako 3Ta rnobanbHasi Teopus He
yuuTbIBaeT Oonee MeNKWUX BAWUSIHWIA, KOTOPbIM MOA-
BEprancs GpaHLy3CKU A3blIK HAQ Pas3NMYHbIX 3Tanax
cBoero GpopMupoBaHus. K 93blkaM, OKa3aBLUMM orpe-
LleNleHHOe BMSIHME HA (DpaHLYy3CKuUiA SI3bIK, Cneayer,
B YAaCTHOCTM, OTHECTM BACKCKMIA.
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CMNELUPUKA HEKOTOPbBIX
NEKCUKO-TPAMMATUYECKNX ABNEHUIA
B BACKCKOM AA3bIKE B CONMOCTABJIEHUA
C ®PAHLLY3CKUM

backckuii 93blIK — 3TO M30MSIT, HE MMEKLWMIA HUYEro
0OLLErO HM C OHMM U3 U3BECTHbIX A3bIKOB'. «B coBpe-
MEHHbIX FeHeanorMyeckmnx Knaccubukaumax 6ackckmi
A3bIK PACCMaTPUBAETCS KaK M30/IMPOBAHHbIN A3bIK» [TaM
xe, ¢. 70]. HeogHOKpaTHO NpeanpuUHUMMAnUCb MOMbITKM
CONU3UTb €ro C rpy3uHCKMUM, MErpenbCkuM, KUTAUCKKM,
SMNOHCKUM, apPMSHCKUM $13bIKaMU. DTU NOMbITKM He YBEH-
YaNUCb YCMEXOM, XOTS CaMM BACKM JOMYCKAKOT BO3MOX-
HOCTb POACTBA CBOEro fA3blKa C rPy3MHCKMM. 1o ogHOM
M3 BEPCUI, BacKm SBNSKOTCS NMOTOMKaMM KPOMaHbOHLIEB,
a 6aCKCKMI A3bIK — MPOAOMKEHNEM $A3blKa KPOMAHbOH-
LeB, KOTOpble CYMTAKOTCS MepBbIMW NOABMM M3 poaa
homo sapiens, HacensiBluMMK EBpony?. B 3Tol CBsi3m
0aCKCKMIM 93bIK MHOTOA CYMTAOT CaMbIM JPEBHUM $i3bl-
KoM B EBpone, 310 A3bIK JOMHA0EBPONENCKUIA, KOTOPbIM
MOXET ObITb Ha3BaH MPOTOA3bIKOM.

backckuii 93bIK UMeHyeTCs ero HocuTensaMu euskara,
a back - euskaldun, . e. 6ack — 3T0 YeNOBEK, FOBOPSLLMNA
Ha BackckoM s3bike. MHaue roeops, y 6ackoB HaLuMo-
HanbHas CaMOMAEHTUPUKALMSA MPOUCXOAUT MO S3bIKY.
IJTOT Cy4yar MOXHO CYMTaTb YHUKANbHbIM. Y HEKOTO-
pbIX HapoO4OB HALMOHANbHOCTL MepenaeTcs Nno OTuy,
Kak y GpaHLy30B, y ApyrMx — Mo MaTepw, Kak y eBpees.
Y 6ackoB HaUMOHaNbHas NPUHAANEXHOCTb nepena-
€TCa MO 53bIKY, TAKUM 0OPa30M, YeNOBeK, BblyUMBLLUIA
BaCKCKUM A3blK, CTAHOBMTCS BackoM. Takasi caMOMAaEH-
TMPUKALMS HEONPOBEPXKMMO CBUAETENLCTBYET O TOM,
yTo f3bIK @ priori CNoXHbIA. bonee Toro, cywecrByet
nereHfa, uto AbsiBOJ, OKa3aBLUMCh Y 6HACKOB, NPOBeEN TaM
CeMb JIET, 1 33 3TO BPEMS Bbly4mnn TOMbKO bai - 0a v ez -
Hem, v Te 3abbin, Koraa yxoaun no Mocty Cesitoro dyxa
B ropoge balioHH®. 3Ta nereHga cama coboit HaBoauT
Ha MbICNb 0 BOXECTBEHHOM NPOMUCXOXKAEHUM BACKCKO-
ro 913bIKa, KOTOPYO, MO KaKUM-TO MPUYMHAM, A0 CUX NOp
HUKTO HE NPOM3HEC BCAYX.

Tunonormyeckn 6acKCKMit A3blK OTHOCKUTCS K A3bl-
KaM armuoTuHUpYWmM. «[Ing HUX XapakTepHbl
pa3BuTas CcMCTeEMa CN0BOOOpa3oBaTeNbHOW M CJO-
BOM3MeHUTEeNbHOMW addurKcaLmm, oTcyTcTBUE POHETU-
4yecku He 0BYCNOBMEHHOrO annoMopdu3Ma, eauHblii
TUMN CKJIOHEHMS U CAIPSKEHNS, r[paMMaTUYeCcKas O4HO-
3HaYHOCTb adPUKCOB, OTCYTCTBME 3HAYUMbBIX Yepe-
[0BaHWI»  [JIMHIBUCTUYECKUIA SHUMKIONEANYECKUIA
cnosapb, 1990, c. 511]. MNopsagok cnoB B H6ackckom
A3blKe OTAMYaeTcs oT GpaHuysckoro. Ecam Bo dpaH-
Ly3CKOM f3blKe TUMUYHbIM ABASETCS NOPSAOOK Sujet

" http:/philippe.mocoteguy.free.fr/baskculf.html/
Zhttps://www.vokrugsveta.ru/telegraph/globe/687/
S https://www.paysbasque.net/histoire/la-langue-basque/
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A3bIKO3HaHUE

+ verbe + objet, To B 6aCKCKOM sujet + objet + verbe,
Hanpumep:

Enekok Juliri ogia eramaten dio.
Eneko apporte le pain aJulie.

Bce rpamMmaTtuuyeckme OTHOLWEHUS B BaCKCKOM
A3blKe BbIPAXXAKTCS OKOHYAHWMAMM M B LLESIOM 3fie-
MEHTaMM, CTOSILLMMM B MOCTNO3ULUN.

Bo Bcex MHOOEBPOMEMCKMX $A3blKaX, BKJHO-
Yyas dpaHLy3CKMiA, CKasyeMoe COrnacyeTcs B uucne
C NoanexauiuM, a UMEeHHas YaCTb COCTaBHOIO MMEH-
HOro CKAa3yeMoro COrMacyeTcsi C NOANEXaLnM eLle 1
B poae. backckuii 93bIK, Kak BblN10 CKa3aHo, He MHAO-
eBpOnenckui, NO3TOMYy MHAOEBPOMNeENCKUe yHUBEp-
CaNMM Ha Hero He pacnpocTpaHawTca. B 6ackckom
A3blke HeT rpamMMaTM4yeckor KaTeropum poga Kak
TaKOBOM, 0AHAKO B (DOPMeE «Tbl» COrNacoBaHuUe CyLie-
cTByeT!: OHO HabnoaaeTcs y noanexallero B popme
«TbI» C NPSMbIM M KOCBEHHbIM A0MOJIHEHWEM CO BCe-
MW [1aroflaMmu 1M BO BCEX BPEMEHaX, Hanpumep:

duk - tu m las
nindukan - tu m m’avais
dauk - il (elle) te m la
zaik - il (elle) ' m est

dun -tu flas
nindunan - tu f m’avais
daun - il (elle) te fla
zain - il (elle) t' f est?

Cuctema cyeta y 6ackoB ABajuatepuyHas, T. €.
30=20+10% Bo dpaHLy3CKOM sI3blKe ECTb YNCIUTENb-
Hoe 80, koTopoe npencraBngetca kak 4x20 (quatre-
vingts). laxe B HacTosiLLEee BPeEMS B HEKOTOPbIX paH-
LY3CKMX [OMaNeKTax MOXHO BCTpeTUTb dopmy 60=
3x20 (trois-vingts). Kpome Toro, 1o Havyana XX Beka,
6biToBano uncnutenbHoe 120, o603HaYaBLIeeCs, Kak
6 x 20 (six-vingts), a B cTapo- U cpefHedpaHLYy3CKOM
a3blke 6bino uncnmtensHoe 300= 15x20 (Louis IX et
ses 300 (quinze-vingts) chevaliers). 3Tu ocTaTku ABaA-
LLATEPUYHOW CUCTEMBI CYETA HE MOFYT ObiTb CBS3aHbI
C B/IMSIHUEM NATbIHK, TAK KaK Y PUMNSAH CUCTEMA Cye-
Ta, KaK M3BECTHO, bblna AecsTuuHon. (nefoBaTensHo,
MOXHO MPeLNoOXKMUTb, YTO, B AAHHOM C/ly4ae, Mbl UMe-
eM aeno ¢ 6onee ApeBHUM, AONATUHCKUM BAUSIHUEM.
JloryHo [OMYCTUTL, YTO OHO MO0 BbiTb FANILCKUM,
M TPALMLMOHHO 3TO SIBIEHME MPUHSTO CBSA3bIBATH
C BAMSIHMEM rannibckoro cybctpaTa. Ho Takas Bepcus
HE YYUTbIBAET, YTO A0 Fa/i/IOB B 3TOM apeasne yxe Xuiu
NIOAM, B YACTHOCTM BaCKuM, KOTOpble [0 CUX MOp UMe-
0T ABAALIATEPUYHYIO CUCTEMY CYETA U KOTOPbIE MOMIU
OKa3aTb BAMSIHWE KaK Ha rafibCKUii, Tak BNOCNEACTBUM
M Ha ranjio-poMaHCKUii A3bIK.

" https://www.paysbasque.net/histoire/la-langue-basque/

2 Lafon R. Sur la catégorie de genre grammatical en basque. In: Bulletin
Hispanique, tome 49, n°3—4, 1947. pp. 373-394.

S URL: https://www.paysbasque.net/histoire/la-langue-basque/
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B 6ackckoM s3blke eCTb apTUKIIb, OMpeaeNeHHbIN
M HeomnpeLeneHHbli, T. €. BbIpaKEHa CBOMCTBEHHas
n GpaHLy3CKOMY S3blKy KaTeropus onpefeneHHoCTH —
HeonpeneneHHocTn. OnpeaeneHHbI apTUKbL Mpes-
cTaBnsieT coboii 3ByK M BYKBY — @ B MOCTNO3MLMM (gison
+a = gisona - ’homme - 3mom yenosek). Heonpenenex-
HblIli aQpTUKJIb BblpaxaeTcs NocTduKCoM -bat (gison + bat
= gisonbat - un homme - Kaxkol-mo yenoeex).

B 6ackckoM s3blke BblpaKeHa KaTeropus 4ucia.
CyliecTByeT eAMHCTBEHHOE M MHOXECTBEHHOE YMCIO,
KoTopoe 0603HavaeTcs MNOCTHUKCOM -ak unum -k (gison
+ ak = gisonak).

JInuHble NpurnarofibHble MECTOMMEHUS OMYCKAKT-
€4, YTO B KOPHE OT/IMYaEeTCs OT (paHLy3CKOro S3bIKa,
B KOTOPOM YynoTpebneHne NUYHbIX MPUIIAroibHbIX
MeCTOMMEHUN SBNSIETCS CTPOro 0bs3aTeNbHbIM, KpOMe
$opM MMNepaTuBa, B KOTOPOM OHM OTCYTCTBYHOT. Dop-
Mbl «Tbl» B DAaCKCKOM 913blke MPAKTUYECKU HET, eC/in
OHa M BCTpeyvaeTcs, To oyeHb peako. OgHAKO MMEHHO
B pOpMe «Tbl» MHOTLA NOSBASETCS XXeHCKMI poat. Kak
1 BO (DpaHLLy3CKOM 513bIKe, B Ka4eCTBe GOpMbl BEX/IU-
BOCTM MCMONb3yeTcs «Bbl». CnefyeT OTMETUTb, YTO UC-
NoJib30BaHME MECTOMMEHUS «Bbl» B KauecTBe GOpMbl
BEX/IMBOCTU OTHIOAb HE SIBNSIETCS MPaBWIOM, Hanpu-
Mep, B HEMELIKOM 913blke B 3TUX LeNsiX UCMONb3yeTcs
MecTtomuMeHue [hnen oHU (Cp. B PYCCKOM YCTap. OHU-C),
T. €. HeNb39 WCKI4aTb, YTO (paHLuy3ckas Gopma
BEX/IMBOCTU CHOPMUPOBANACH MO HEKUM BAUSIHUEM
LpeBHelLlero 6ackckoro s3bika.

B 6ackckoM si3blke rnaron He uMeeT UHOUHWUTU-
Ba, B C/IOBApPsIX INarofbl AAKOTCs B GOpMe NpuyacTus
npowenluero Bpemenu (participe passé). 3pecb cne-
LyeT OTMETUTb, YTO MHDUHUTUB (PPaHLLYy3CKOrO rnaro-
na — 370 (opMa He rnarosibHas, Kak MOXHO 6b110 6bl
NPeanonoXnTb C TOUKM 3PEHUS NOTUKMU, @ UMEHHAS,
noyeMy MHGUHUTUB (PPaHLy3CKOro rnarona Tak ner-
KO CybGCTaHTMBMPYETCSl, CTAHOBACH CYLLECTBUTENbHbIM
MYXCKOro poaa. MHOUHUTUB B HACKCKOM S13biKe CK10-
HSIETCS, KaK BCE CyLLECTBUTENbHbIE®. B GacKCKOM 5i3bI-
Ke eCTb npollefliee BpeMSs, KOTOpoe obpasyercs npu
MOMOLLM NPUYACTUS NPOLLEALLIEro BpEMEHU M Farona
ukan umems vnv izan 66ims,T. €., M0 CyTH, PpaHLy3CKoe
passé composé Morno 6bl BOCXOAMTb K Mpolueaunemy
BpeMeHu Backckoro s3bika. OgHaKo oT 6ackckoro npo-
WwezLlero BpeMeHn GpaHLy3CKoe passé composé oTnu-
4aeTcs TeM, YTO BO (DPaHLY3CKOM Si3blKe [aronbl avoir
n étre B IMYHOW (HOpPME CTOST B NMPENO3ULMM K Mpu-
4aCTUIO NpOLUeALIero BpeMEHM, TOrAa Kak B 6ackCKoM
a3blke rnaronbl ukan v izan CTOST B MOCTMO3WULLUM
K npuuactuio. Hanpumep, erosi dut (jai acheté), etorri
naiz (je suis venu). Tak Kak B NaTbiHX He ObIIO COX-
HOro npolleaLlero BpeMeHu, K KOTOpOMY MO0 6bl

“https://www.paysbasque.net/histoire/la-langue-basque/
Shttps://gallica.bnf fr/ark:/12148/bpt6k65658916/texteBrut/.
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BOCXOAMTb (DpaHLLy3CKOe passé composé, TO BAUSIHUS
6acKCKoro g3bika B AAHHOM CJTy4ae UCKIYATb Heb3s.

MHTepecHoM 0CO0BEeHHOCTbI0O 6acKCKOro s3blka
SBNSIETCS TO, YTO [Naro/bl NOAPA3LENSOTCS HA YEeTbl-
pe rpynnbl N0 TUMY OKOHYaHMs npuyactua. B Bac-
KCKOM 43blke NpuyacTMe MpoLleslero BPEMEHU
MOXeT 3aKaHumBaeTcs Ha -en (ukanen), -si (hasi), -u
(geldu) vnv -i (etorri)*. CnepyeT OTMETUTb, Y4TO HOPMbI
Ha -U W -i XapakTepHbl Ang GpaHLy3CKMUX Maroios
camoi apxauuHoii Il rpynnel, Hanpumep, vu 1 sorti.

Elle oguH MOMeHT, conmkarowmii hpaHLysckoe
passé composé ¢ HaCKCKMM MpoLlefUM BpEMEHEM:
Ans obpazoBaHus GOPM MpoLleawero BpeMeHU UC-
MONb3YHTCA ABA BCMOMOraTeNbHbIX [1arona, Npuyem
[N OCHOBOM MacChbl rNarofoB Kak BCMOMOraTe/bHbIN
MCNONb3yeTcs raron ukan — umMems, U NWLIb ANS He-
KOTOPbIX — FNaron izan — 6eime.

[naronbl nepexopHble crnipsratoTca ¢ ukan (avoir),
a rnarofibl HemepexoAHble CnpsrakTcs C izan (étre).
CywecTByeT CMMCOK [NaronoB, cnpsraemblx C izan.
B 3TOT cnuncok BXoAaT cnepytoLime rarosnbi:

atera - partir — yxoauTh, ye3xaTtb

atxeki - sen tenir a - gepxaTbCq, NpUAEPXKMBATLCS,
OrpaHMYMBaTbLCS

edin - pouvoir — Moub (nos1yc8si304HbIL 21a20)

egon - étre, exister — 6bITb (8cnoMozamesnbHbili 2/1a207)

rester — ocTaBaTbCs

ekin - se dévouer — NocBATUTb ce6s

erion - renverser, verser, coler — 0ONpoKuWHyYTb, HANMBATb,
npuaMnaTtb

etorri - venir - npuxoauTb, NpuesxaTb

etzan - mentir, sallonger, coucher, signifier, étre — nratb,
BbITArMBATLCS, JIOXKMUTbCS, 03HAYaTb, ObITb

hil = mourir, décéder, tuer, assassiner — ymepeTb, CKOH-
4aTbCs, yOUTb, NPUKOHUUTD

ibili — marcher, faire du cheval, étre (dans un état),
travailler, fonctionner, participer, souffler (le vent),
se déplacer, aller, conduire, tomber - naTu, ckakaTb
Ha nowagu, ObiTb B KAKOM-/1. COCTOSIHMU, paboTaTb,
(YHKLMOHMPOBATb, NPMHMMATb yyacTue, oyTb (0 se-
mpe), NnepeMeLLaTbCsl, eXaTb, BECTU MaLLUHY, NaAaTh

izan auxiliaire, copulatif, intransitif - étre; exister,
arriver - 6bITb, CyLLECTBOBATb, MPUXOAUTb, NpUE3-
XaTb

transitif - avoir, posséder - umeTb, 061a8aTh

auxiliaire, transitif - avoir — umetb (est utilisé pour
conjuguer les verbes transitifs)

jaio - naitre — poxpaTtbcs

jarraiki - suivre, tracer, persécuter, attaquer, poursuivre —
CnepoBaTb, MATU NO CNeAy, NPUTECHATb, aTaKOBATb,
npecnenoBaTb

T http://www.bascorama.com/BASQUE_COURS/Lecons/45_Futur.htm/
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joan — partir — yxoautb, ye3xatb (8 6orsliuHCMBe dua-
71eKmos)

sortu - aller, concerner, affecter, impliquer - exaTb,
WATH, KACcaTbCsl, 3aTPar1BaTh, BOBIEKATb

zapaldu - avancer dun pas, transitif marcher sur,
transitif opprimer — nNpoaBMraTbCs Ha OAMH LUAr,
nepex. HaCTyMNaTb Ha ... NPUTECHSTb?

bpocaetca B rnasa To, YTO 3TOT CMMCOK, B LEIOM
psioe Clyvaes, COBMAZAET CO CMMCKOM (PPaHLYy3CKUX
[71aro/10B, CNPAraloWMXCca ¢ rmarosioM étre. [lo MHEHUIO
(bpaHLYy3CKMX rPaMMATUCTOB, C étre CnpsaratoTca ceay-
towwme rnaronbl [Grevisse, 1993,¢.1179]:

aller - exatb, arriver — NpuMxoouTb, NpUe3XaTh
décéder - ckoHYaTbCs

devenir - cTaHOBUTbLCA

échoir - Bbinaaath (Ha 00/110)
entrer — BXOOMUTb

mourir — yMupaTb

naitre - poxaaTbcs

partir — yxoouTb, ye3xarb
rester — 0cTaBaTbCs

retourner — BO3BpaLLaTbCs
sortir — BbIXOAWTb

tomber - napatb

VENir — NpUXoauThb, Npuesxarb

K rnaronam, cnpsratowmmcs ¢ étre - 66ims, M. [pe-
BMCC TaKXXe OTHOCHUT [TaM Xe]:

redevenir - CHOBa CTaHOBUTbCA

rentrer — BO3BpaLLaTbCsl

repartir - CHoBa ye3xarb

ressortir — CHoBa BbIXO[MTb, BblAENATbCA
retomber - cHoOBa ynacTb

revenir — BO3BPaTUTbLCS

parvenir - oocturatb

survenir — NpoMcxoamTb

advenir - NPOMCXOAMTb, Cly4aThbCS
intervenir — BMeLWMBaTLCS

provenir — MPOCXOAMTb U3 KaKoro-i. MecTa

HekoTopble cneunanuctbl OTHOCAT K 3TOMY CNKUC-
Ky Takxke rnaronbl descendre — cnyckamecs v passer
par — Nnpoxooums 4Yepes, a TaKxe apparaitre - noss-
15IMbCs. DTOT CMUCOK 3aMETHO LUMpe, YeM u3yyae-
MblA B MPaKTUMYECKMX FpaMMaTMKax CMMCOK rnaro-
NOB, Cpsratowmxcs ¢ étre.

2 https://dictionary.tn/quels-sont-les-14-verbes-qui-se-conjuguent-
avec-etre-18/

https://dictionary.tn/quels-sont-les-17-verbes-qui-se-conjuguent-avec-etre/
https://en.wiktionary.org/wiki/Category:Basque_intransitive_verbs/

https:/portal-espafiol.es/Spain.php?lang=rus&id=5&type=3/
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A3bIKO3HaHUE

Obpalaet Ha cebs BHMMaHWe TOT dakT, YTo HU
OOMH W3 rPaMMaTUCTOB HE MpennoXun BHSTHOMO
00ObSICHEHUS MPUYMH TOro, noyemy Oonblias YacTb
(paHLy3CKMX 1aronoB cnpsraeTcs ¢ avoir U Hebosb-
was — c étre. Ecnm cpaBHMBaTb CNMCOK PaHLy3CKMX
r11aronoB, CNpsraloLwmnxcs ¢ étre, u 6acKCKMX rnarosos,
CNpAraloLWMXCca C [zan, To CTAaHOBUTCS OYEBUAHOM MX
006Lwasn 0cobeHHOCTb: BCE 3TU Marofbl — Hemepexos-
Hble (intransitifs), T. . OHW B MpUHLWMMNE HE MOTYT UMETb
npsaMoro AononHexus. B cnyyae, ecim dpaHLy3ckui
rnaron nonyyaeT npsiMoe OOMOSHEHWe, OH HaYMHaeT
CNpAraTbCs C avoir N 4acTo MEHSIET CBOE 3HAYeHue, Cp.:

je suis descendu dans la rue - 9 Bbilwen Ha ynuuy
jai descendu lescalier - 9 cnycTuncs no nectHuue
jai descendu mes valises - a1 BbITawmn H6arax

JTO MOXET B KaKOM-TO Mepe 0ObACHWUTb, MoYeMy
6acKkckuii rnaron atera — partir - yxooume, ye3mams
n dpaHLy3CKKiA partir — yxo0ums, ye3mams; 6aCcKCKui
rnaron egon - rester - ocmasamscs U GpaHLy3CKUI
rester - ocmasamscs; 6ACKCKUit etorri — venir — npuxo-
Ooums, npue3xams v GPaHLy3CKUI venir — npuxooume,
npuesxams; 6ackckuit rnaron hil - mourir, décéder -
ymupame v GpaHLy3CKue rnaronsl mourir, décéder -
ymepems, ckoH4amscs; 6ackckuid rnaron ibili - aller,
tomber - exams, nadame w GpaHLy3CKMUE [Narosbl
aller - examb 1 tomber - nadams; 6aCKCKMIM BCMOMO-
raTeNnbHblM CBA304YHbIM HenepexoaHbli rnaron izan -
étre, arriver - 6Obimb, npueXames W (GPAHLY3CKUIA
rnaron arriver - npuxooums, npue3xamse; 6ACKCKUNI
rnaron jaio - naitre - poxdamscs v paHLy3CKui
rnaron naitre - powoamscsi; 6aCKCKMIM rnaron joan -
partir - yeawams v GpaHLy3CKUin rnaron partir - yxo-
oums, ye3mame; 6aCKCKWUiA rnaron sortu - aller - uomu,
exams v GpaHLy3CcKuid rnaron aller — udmu, exams
cnpsiraloTcst € izan - 6bimb U C étre — GbIMb COOT-
BETCTBEHHO. TakuM 06pa3oM, AeBsATb (PaHLy3CKUX
rMarofioB, CNpsiralowmxcs c étre (partir, rester, venir,
mourir, décéder, aller, tomber, arriver, naitre), umetot
COOTBETCTBMUSI B HACKCKOM 5i3bIKeE.

MNHTepecHO TakXe OTMETUTb, YTO B HEMELKOM
f13bIKe BCMOMOraTesbHbIi rnaron sein - étre — 6uime -
cnpsraeTcst ¢ sein, Kak 6ackCkui izan, B OTAMYME OT
(paHLy3CcKoro, B KOTOpOM étre cnpsraeTcs c avoir -
umems. Ewe oguH 6acKCKMIM BCMOMOraTesbHbIM rna-
ron egon - étre, exister — 6bIMeb, Cyujecmeosams Tak-
Xe cnpsaraeTtcs C izan. 3necCb NposBASeTCs OTAMYMe
HacKkckoro 93blka OT (paHLYy3CKOro, MOCKONbKY BO
(dpaHLy3CKOM g3blke 06a BCMoOMOraTenbHbIX riarona
CrpsArakTCs C avoir.

B natMHCKOM £13bike CNOXHbIX BPEMeH He Obino,
CnefoBaTeNnbHO, BO (paHLy3CKOM OHM chopMupo-
BaAUCb MOA, BAMSHUEM $3blKOB, HA KOTOpbIX paHee
rOBOPWAU B apeasie pacnpocTpaHeHns GpaHLy3CKoro
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A3bIKa. JonoAIMHHO HEM3BECTHO, YTO NPeLCTABNSN U3
ceba rannbCcKuii A3blK, TaK Kak OT HEro He 0CTaNnoch
HWKAKMX MUCbMEHHbIX MAMSATHUKOB, MO3TOMY HeEW3-
BECTHO, ObIIM NN CNOXHble BPEMEHA B ralbCKOM
A3blKe, U, COOTBETCTBEHHO, MOIIM I OHU MOCYXKUTb
NpoTOTUNOM AN (GOPMUPOBAHMS CIIOXKHbBIX BPEMEH
BO (paHLy3CKOM s3bike. [10CKONbKY CNOXHbIE Bpe-
MeHa ObITyoT B BAaCKCKOM $3blKe, MOXHO Mpeanono-
XWTb, UTO Ha POPMUPOBAHME CNOXHbIX BPEMEH BO
(paHLy3CKOM 0Ka3anu BAUSHUE HEKOTOPble A3bIKO-
Bble SIB/IEHMS, KOTOPble BCTpeYanncb B apeane pac-
NPOCTPaHeHNsI COBPEMEHHOIo (paHLy3CKOro f3blka
[l0 MOSIBNEHUS KeNbTCKoro cybcrparta. He ucknoueHo,
YTO OMpefeneHHY po/b B 3TOM Cbirpan H6ackckui
A3blK, Kak OAMH U3 IpeBHEMLINX 93bIKOB EBpOMbI, KO-
TOpbI Obln PacNpPOCTpaHEH Ha 3TOM TEPPUTOPUM [0
npuxopna rannos.

Ewe onHOM WHTepecHoM ocobeHHOCTbO 6ack-
CKOro I3blka SIBNSETCS TO, YTO, €C/IM [NIarosl MOXeT
cnpsAraTbCs To € ukan — uMems, T0 C izan — 6bime, TO,
NpU HanMuYMM NPSIMOrO [OMOJHEHMUS, OH CrpsraeTcs
C ukan, a npu OTCYTCTBMM MPSIMOro AOMOSHEHUS —
C izan, T. e. NepexofHble rnaroabl CNparakTcs C ukan,
a HenepexogHble — c izan. CTOUT OTMETUTb, YTO Mo-
Lo6Hble KonebaHus ecTb U BO (PPaHLYy3CKOM $i3bIKe.
OoMH 1 TOT Xe raron MOXeT cnpsaraTbCs T0 C avoir,
TO C étre, B 3aBUCMMOCTU OT NEPEXOLHOCTU-HENEpE-
XO[HOCTU (HanpwuMmep, j'ai sorti un mouchoir - 5 8bl-
mawun N1amok, Ho je suis sorti dans la rue - g gblwien
Ha ynuyy). TpyAHO CKa3aTb, BCNeACTBUE Yero BO3HUK-
M Nofo6Hble KonebaHms, HO MOMHOCTbI MCKKYaTb
BMSIHME BACKCKOro S13blka Hemb3sl.

MNpencraBnser Takke WHTepeCc 06pa3oBaHue
bynywiero BpemMeHu B DOACKCKOM f3bike. ITO BpeMs
obpasyetcss OT OpMbl, MPOMU3BOLHOM OT MpUYACTUS
npowenllero BpeMeHu, nyteM npubasneHus onpe-
feneHHoro cybdukca U AnYHOM GopMbl BCNoMora-
TENbHOrO [arofia, C KOTOPbIM CNpSAraeTcs [AaHHbINA
rnaron. Ecnu npuuactwe npoweplwero BpemeHu 6a-
CKCKOrO rnarosia 3akaH4MBaeTCs Ha -/, -Si, -tu, -du, To K
HeMy npubasnsetcs cyddukc -ko (Hanpumep, etorriko
zara - vous viendrez - gbl npudeme; ikusiko dugu — nous
verrons — Mmsl yguoum; ulertuko duzu - vous compren-
drez - bl notimeme; galduko du - il prendra — oH 8036~
mem). Ecnun e rnaronbHas dopma 3akaHUMBaeTCs Ha
-n, TO K Hel npubasnsetcs cypdukc -en (Hanpumep,
ukanen dut - jaurai - s 6ydy umems)t. Bo dpaHuy3-
CKOM fI3blKe NAaTUHCKMe OyaylimMe BpeMeHa He nony-
YMNIM CBOEro MPOLOMKEHUS, DPaHLY3CKMIA noLlen no
nyTW CO3LaHUS CBOEro Cob6CcTBeHHOro Hyayuiero Bpe-
MeHu, obpasyemMoro nyteM npubaBneHust K MHOUHU-
TWBY rarona B NOCTNO3ULUMM JIMYHOW OPMBbI rnarona
avoir - je parlerai, tu parleras, il parlera, ils parleront -

! http://www.bascorama.com/BASQUE_COURS/Lecons/45_Futur.htm/
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6ydy 2o080pums, mol 6ydeuwib 2080pUMeb, OH bydem 2080-
pume, oHU 6ydym 2080pUMb UNU YaCTU TIUYHOM DOPMbI
rnarona avoir — nous parlerons — Ml 6ydem 2080pums;
vous parlerez - gbl 6ydeme 208opume. ConocTaBneHue
€ BACKCKMM 3bIKOM HaMnpaLIMBAETCS CaMO COBOM.
MNpencraBnseT uHTepec Takxe npobnema corna-
COBaHWUA participe passé rnaronoB, CNpArarLLmMxcs
C ukan B 6aCKCKOM U C avoir BO QpaHLy3CKOM 5i3bl-
Kax C NpsaMbIM fononHeHneM. Bo ppaHLLy3cKoM 53bi-
ke B XIlI-XVI Bekax participe passé Takux rnaronos
COrNacoBbIBaNCS C NPAMbIM [OMNONHEHUEM BHE 3aBU-
CUMMOCTM OT MeCTa, KOTOpOe 3TO JOMNONHEeHMe 3aHUMa-
nol. B coBpeMeHHOM 6acKCKOM si3blke YacTo cnpsira-
€TCs Wb BCMOMOraTeNbHbIM [1arof, Ho 3TOT raron
COornacyeTcs Kak C NOANEXallmM, TaKk U C MpsiMbIMU
1 KOCBEHHbIMM AononHeHusaMu?, MpuMepom cornaco-
BaHUS B UMC/e C NOANEXALUUM MOXET CNYyXnTb Pop-
Ma dut - je l'ai — 1 3mo umero, C NoANexXalum 1 AByMS
[ONOSIHEHUAMMU, NPAMbBIM U KOCBEHHbIM, diz-kiot - je
les lui ai - g emy ux umero, diz-kiet - je les leur ai -
S UM UX UME, U, HAKOHeL, C NOANEXALLMM U TpeMS
fnononHeHuamu dizkiezut - je vous les leur ai - s 6am
ux umero®. ECN y4ecTb, 4TO NMopsLOK C/IOB B HACKCKOM
A3blke BCeraa 06paTHbIM, U rNaron BCeraa B KOHLE,
a npsiMoe [OOMOSIHEHWE MOryT MMEeTb NUllb FNaro-
Nbl, cnpsraemble ¢ ukan (avoir), Tak Kak BCe rnaronbl,
cnpsraemble ¢ izan (étre) no onpefeneHuio Henepe-
XO[AHble, TO MOXHO 3aMoA03pUTb HEKYIO CBA3b COrNa-
COBaHMg participe passé rnaronos, CNpsraLLmxcs Bo
(paHLYy3CKOM f13bIKe C avoir, C 6aCKCKUM $3bIKOM.

3AKJ/TIOYEHUE

Bbackckuit g3bIK, 6e3ycnoBHO, NpeacTaBnseT cobon yHu-
KaNbHbIW Cly4al ApeBHEMLLEro U30IMPOBAHHOIO S13bl-
Ka. DTOT 913blKk 0COOEHHO MHTEPECEH TEM, YTO OH COXpa-
HUNCS Ha TeppuTopuM EBpONbI 1 [0 crx Nop BbITyeT Kak
XMBOWM 3bIK Backckoro Hapoaa. MockonbKy 6ackckui
A3bIK NPeaCcTaBnseT coboi M30NST HEMHO0EBPOMNENCKO-
r0 MPOMUCXOXAEHMS, NPSIMbIX COMOCTAB/EHWUI €ero siek-
CUKO-rpaMMaTMUYeCKOM CTPYKTYpbl CO CTPYKTYPOM MHAO-
€BpOMencKoro (paHLLy3CKoro s13bika ObITb HE MOXET B
CUny OTCYTCTBUS FEHeanornyeckon obLHoctu. Hukakme
YHUBEPCANUK, CBOUCTBEHHbIE MHAOEBPOMNENCKUM A3bl-
KaM, Ha Hero He pacnpoCTPaHSATCS. TMNonorMyeckm
(paHLLy3CKMIA U BACKCKMIA S3bIKM TOXKE OYeHb Aaneko
OTCTOSAT Apyr OT Apyra. ArriTMHATUBHBIA GACKCKUMA
TPYAHO COMOCTAaBWUTbL C aHANUTUYECKUM (DPaHLY3CKUM.
OnHako He CTOMT 3abbiBaTh, UTO BACKCKMUIA A3bIK
6bITOBaN B apeane pacnpocTpaHeHMs COBPEMEHHOTO
(paHLYy3CKOro A3blka 3340110 40 NOSBAEHUS TaM ran-
N10B, KOTOPbIX PaHLYy3bl CYUTAIOT CBOMMU NPEAKAMU,

"https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-03419418/document/
2 https:/fr.wikipedia.org/wiki/Grammaire_du_basque/
? http://www.euroskara.com/ETXAMENDI_Partie_3_Syntaxe_Phrase-simple.htm/
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PUMASIH, KOTOPbIX OHU CYMUTAKOT 3aXBaTUMKaAMU, U TEM
6onee repMaHLEB, KOTOpbIe MPULLAX HA 3Ty TEPPUTO-
pU0 NOCNEAHUMMU, KOTAA Fann0-pPOMAHCKUM A3bIK YXKe
B OCHOBHOM copmupoBancs. Nockonbky cymTaet-
€S, YTO paccMaTpuBaeMble B CTaTbe crneuuduyeckue
0COHEHHOCTU (DPaHLLY3CKOrO 53blKa BO3HUKAKOT eLLe B
ranno-poMaHCKUM nepuoa, T. €. 40 NPOSIBNEHUS BAU-
SIHUI repMaHCKOro cynepcrpaTa, To JIOTMYHO anennu-
poBaTb MO0 K BO3AENCTBUIO FaNNbCKOro cybcTpara,
B0 K [OranibCKUM HACIOEHUSM.

MoapobHO M3yuuTb CUCTEMY TaNiIbCKOrO S3bIKa
He NpenCTaBNsSeTcs BO3MOXHbIM, B CUY 0OpbIBOY-
HOCTM CBefleHWI 06 3TOM NIMHTBUCTUYECKOW CTPYK-
Type W OTCYTCTBUS MUCbMEHHOW KYNbTypbl Y ranfios.
OTnenbHble eAMHUYHble HAAMUCKM Ha  TaibCKOM
A3blKe, CAeNaHHble KakK NAaTUHULEN, TaK U FpevyecKknm
WPUPTOM, HE MOTYT BHECTU SCHOCTM B CUCTEMY ran-
NIbCKOTO 913blKa. BCE, UTO 0 HEM M3BECTHO, OTHOCUTCS K
paspsay npeanonoxeHuin. HanpoTtue, 6ackCckuit 93biK,
KaK 913blK HbIHE XXMBYLLEro HapoAa, 04eHb NoApPOOHO
u3yyeH u onucaH. CnegyeT NOHMMATb, YTO B LOMCTO-
puyeckui nepuop, rannbl, paccenssice no Espone,
OTTECHUNIM BACKOB U 3aHANM MX apean obutaHus. Ta-
KuM 06pa3om, B CUy TeppuUTOPUANIbHOW OBLLHOCTH,
CHayana ranfnbCkuM, 3aTeM ranfio-poMaHCKUM A3blKK
He MOIN He UMETb KOHTAKTOB C BACKCKMM, U Hefb3s
MCK0YaTb, YTO 3TM KOHTaKTbl OCTaBUAM HEKOTOpble
cnefbl B COBPEMEHHOM (DPaHLYy3CKOM S3bIKe.

[nyb6okas v BCeoxBaTbIBaOLLAs TEOPUS CTPATUDU-
KaLuu, KoTopasi ONUCbIBAaET UCTOPUID HOPMUPOBAHUS
(paHLYy3CKOro s3blKa B LLENIOM, B CUY CBOEN rnobanb-
HOCTM, HE YUUTbIBAET BAMUSHME MENKMX (haKTOpPOB, KOTO-
pble MOIMIM BHECTW onpeaeeHHbl BKNag, B BO3HUKHO-
BEHWE (PpaHLy3CKoro s3bika. OueBMAHO, UTO Npouecc
Co3[aHuns GpaHLy3CKOro A3blka Obin parMeHTapHbIM,
MHOFOrPaHHbIM, MHOFOCTyNeHYaTbiM. DpaHLy3CcKui
A3blK, B MpoLecce CBOEro nosiBeHus, nogseprancs
MHOXECTBY Pa3HOPOAHbIX BAUSHUIA, OOMBLUMHCTBO M3
KOTOPbIX Mbl CeiYac He MOXeM BOCCTaHOBWUTb B CUNTY
YTPaThbl S3bIKOB U AMANEKTOB, KOTOPbIE BXOAUIN C HUM
B COMPWKOCHOBEHME. BansHue Mornm okasbiBaTb Kak
A3blKW POACTBEHHbIE, TaK U S3blKM HEPOACTBEHHbIE,
KaK S13bIKW TUMONOTMYECKM Bnn3Kue, Tak U S3bIKK, Npu-
Hagnexalme K COBepLIEHHO WHbIM TUMONOrUYECKUM
knaccam. Hanbonee BepoOSITHbIM OCHOBaHMEM [ns
TOro, YTo6bl AONYCTUTb BEPOSTHOCTb TAKOr0 BIIUSIHUS,
cnefyet CYuMTaTb BO3MOXHOCTb HENOCPEACTBEHHOMO
KOHTaKTa Mexay HOCUTENSIMU ITUX S3bIKOB.

TaknM 06pa3oM, HECMOTPS Ha TUMONOrMyeckme
M reHeanorMyeckue pasnuuus Mexay 6ackckum u
DPpaHLY3CKMM 3bIKaMU, MOXKHO NPeAnoN0XUTb, YTO
HacKCKMiA 93bIK KaK A3blK KOPEHHOr0, aBTOXTOHHOMO
HaceneHus, MOr 0KasaTb HEKOTOPOE, XOTS U HE OYeHb
3HauuTeNbHOe, BAMSHME Ha (opMupoBaHue paH-
Lly3CKOro $i3blKa.
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